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Carsten Land (ed.)
3 weeks / 24 hours. Cimeira da Nato em Lisboa. Lisbon
Nato summit
With texts by Barbara Coutinho, Karl Kegler, Alexandra Prado
Coelho, Jorge Estriga, Nuno Gusmão and António Ribeiro, with
photographs by Fernando Guerra. 144 pp. with 150 illus., 240 x
300 mm, hard-cover, English / Portuguese
ISBN 978-3-9814622-0-3
Euro 44.00, £ 39.00, US $ 59.00, $A 68.00
CAPA-Edition, Ratingen

In November 2010, the NATO Summit held in Lisbon dominated
the political news of the world’s media for 24 hours. In only three
weeks Risco and P-06 Atelier created an ephemeral summit in-
stallation in the pavilions of Lisbon’s exhibition centre, which was
designed not only to meet the strict requirements for an event
of this scale but also to set standards in terms of sustainability
and communication design. The spaces that were created pro-
vided the framework not only for a political but also for a media
event.

Each chapter of the book focuses on a special topics related
to the project, from architecture and construction to media expo-
sure. In addition, the book contains contributions from authors
involved in the project as well as complementary images and
drawings. The photographs by Fernando Guerra were taken be-
fore and during the event especially for this book.

Risco is an architecture and urban design firm based in Lisbon.
The firm has produced more than 200 projects over the last twen-
ty years, covering many fields of activity. Among them are the
Cen-tro Cultural de Belém (in association with Vittorio Gregotti),
the Expo ’98 public spaces and the Hospital da Luz in Lisbon, the
Antas Urban Project and the Estádio do Dragão in Oporto, and
the new cruise ship terminal in Ponta Delgada, Azores. P-06 Ate-
lier is an environment and communication design firm in Lisbon.
The projects produced by the atelier include the Museu do Ori-
ente, the Théâtre et Auditorium de Poitiers, France, and, more
recently, the foyer of the the Pavilion of Knowledge – Ciência Viva
in Lisbon.

Bárbara Coutinho is the director of the MUDE Design and Fash-
ion Museum and guest teacher at the Instituto Superior Técnico.
Karl R. Kegler is senior assistant at the Institute for the History and
Theory of Architecture at the ETH Zurich and co-founder of the
journal archimaera – architektur. kultur. Alexandra Prado Coelho is
journalist for the Público newspaper since its foundation in 1990.
In 2006 she transferred from the international section of the news-
paper to the culture section, where she has written on a very wide
range of subjects, particularly on issues related to architecture
and urbanism.
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Em Novembro de 2010, a Cimeira da NATO em Lisboa dominou, du-
rante 24 horas, as notícias políticas do mundo nos meios de comunica-
ção social. Os arquitectos do Risco e os designers do P-06 criaram em
apenas três semanas, nos pavilhões da Feira Internacional de Lisboa,
uma instalação efémera para a Cimeira, que não só satisfez as exigên-
cias rigorosas de um evento desta dimensão, como também definiu pa-
drões no âmbito da sustentabilidade e do design de comunicação. Os
espaços realizados constituíram o enquadramento de um aconteci-
mento não só político, mas também mediático.

In November 2010, the NATO Summit held in Lisbon dominated the
political news of the world‘s media for 24 hours. In only three weeks
Risco architects and P-06 designers created an ephemeral summit ins-
tallation in the pavilions of Lisbon’s exhibition centre, which was desig-
ned not only to meet the strict requirements for an event of this scale
but also to set standards in terms of sustainability and communication
design. The spaces that were created provided the framework not only
for a political but also for a media event.

9 783981 462203

ISBN 978-3-9814622-0-3
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12h00

Trabalho dos jornalistas na área de imprensa

Journalists in the press working area

20.11.2010

Área de trabalho da imprensa
Sob a grande pala circular que domi-

nava o Pavilhão 4 organizou-se a

área, com 900 lugares, para os profis-

sionais dos media.

Press working area
Under the large circular awning that

dominated pavilion 4, the area was

organised with 900 seats for the

media.
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enclosure, pulling up directly at the

ceremonial entrance at the southern

end of the complex. This door, created

for the purpose, was under the awning

of the main entrance to the FIL, giving

direct access to the foyer of the confer-

ence rooms in pavilion 1. The second

group, comprising the delegations of

the various countries, arrived along the

same route, with their drop off point

being under the awning but a little fur-

ther on, entering pavilion 2 through

the existing galleries of the FIL, leading

to their work rooms. The cars for these

two groups were parked in the Atlantic

Pavilion and surrounding area,

reserved exclusively for the event.

The media reached the summit enclo-

sure via a shuttle service between the

Oriente Railway Station, one of the

main public transport hubs, crossing

the security zone to their drop off point

at the north end of the enclosure,

where they went through control and

accreditation procedures in a small

pavilion over the Alameda dos

Oceanos. They then entered directly

via pavilion 4 to the International

Media Centre. Having created the pos-

sibility of accessing all the pavilions

through the interior patios of the FIL,

the entrance for catering and other

services was in the north-east zone of

the enclosure.

Organização espacial

O complexo da FIL é constituído por

quatro pavilhões separados por pátios,

ligados por uma galeria exterior a

poente, permitindo esta o acesso autó-

nomo a cada um dos pavilhões. Esta

situação gerou a divisão do programa

em quatro núcleos separados.

Respeitando o protocolo estabelecido

para as diferentes actividades dos

vários participantes, o Pavilhão 1 alber-

gou as salas de conferências, palco

principal dos chefes de Estado; o

Pavilhão 2 constituiu-se como mesa de

trabalho para as delegações; o Pavilhão

4 foi o espaço destinado aos media;

sendo o Pavilhão 3, com as suas salas

de conferências de imprensa, o fórum

de encontro de todos os grupos.

A ligação dos núcleos foi feita através

da criação de um novo eixo central

que cruza todos os pavilhões, marcan-

do assim a porta cerimonial no topo sul

e a entrada dos media a norte. Este

eixo ganha um carácter individual em

cada pavilhão, pois, ao servir como cir-

culação interna, adapta-se às necessi-

dades de cada um. Desta forma, no

Pavilhão 1, o eixo alarga-se, dando ori-

gem a um espaço representativo e ceri-

monial que serve de foyer principal

para as salas de conferência. No segun-

do pavilhão, o eixo mantém o seu tra-

çado original dando acesso a vários

corredores e espaços através de portas

que pontuam o seu percurso. No

Pavilhão das Conferências de Imprensa,

este eixo volta a alargar-se criando uma

praça de grande dimensão que, pelas

suas características espaciais e formais,

convida à estadia. No último pavilhão,

o eixo quase se perde no open space

do Centro de Imprensa, no entanto vê

o seu traço reforçado pela frente do

pódio do TV stand-up e pela marcação

no pavimento.

Spatial organization 

The FIL complex comprises four pavil-

ions separated by patios, connected by

an exterior gallery to the west which

grants autonomous access to each of

the pavilions. This spatial configuration

led to the division of the programme

into four separate nuclei. Respecting

the protocol established for the differ-

ent activities of the various participants,

pavilion 1 housed the conference

rooms, the main stage of the heads of

state; pavilion 2 formed the working

table for the delegations; pavilion 4 was

the space set aside for the media, with

pavilion 3, with its press conference
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contemporâneo e moderno e oferece

boas ligações viárias e de transporte

público ao centro histórico de Lisboa e

ao aeroporto.

Apesar de as instalações da Cimeira

ocuparem apenas os quatro pavilhões

da FIL, durante o período da sua dura-

ção o evento teve impacto ao nível de

todo o bairro. Foram impostas áreas de

segurança em torno da FIL, que condi-

cionaram o acesso ao público em

geral, definindo-se caminhos de acesso

viário específicos para os diferentes

grupos de participantes da Cimeira, até

aos seus pontos de drop off distintos.

O grupo dos chefes de Estado (heads

of state), com os seus carros indivi-

duais, tinha acesso directo ao recinto,

chegando directamente à porta ceri-

monial situada no topo sul do comple-

xo. Esta porta, criada para o efeito,

encontra-se sob a pala da entrada prin-

cipal da FIL, dando acesso directo ao

foyer das salas de conferência no

Pavilhão 1. O segundo grupo, consti-

tuído pelas delegações dos vários paí-

ses, chegava através do mesmo

caminho, realizando o drop off sob a

mesma pala uns metros mais adiante, e

entrava no Pavilhão 2 através das gale-

rias existentes da FIL, onde se encon-

travam as suas salas de trabalho. O

estacionamento das viaturas destes

dois grupos foi realizado no Pavilhão

Atlântico e sua envolvente, reservado

exclusivamente para o evento.

Os media chegaram ao recinto da

Cimeira através de um shuttle service

entre a Estação do Oriente, um dos

principais nós de transporte público,

atravessando a zona de segurança até

ao drop off no extremo norte do recin-

to, onde foi feito o controlo e acredi-

tação num pequeno pavilhão sobre a

Alameda dos Oceanos. A entrada era

feita em seguida directamente pelo

Pavilhão 4 ao Centro de Imprensa

(International Media Centre). A entra-

da do catering e serviços, foi feita na

zona nordeste do recinto, criando

assim a possibilidade de acesso a

todos os pavilhões através dos pátios

interiores da FIL.

The place chosen was the Feira

Internacional de Lisboa (FIL – Lisbon

International Fair), not only because it

had the right dimensions and flexibili-

ty, but for its privileged location in the

city of Lisbon. The FIL is right on the

banks of the River Tagus, in the east

end of the city of Lisbon, in the exten-

sive neighbourhood that was created

during the restructuring of this former

industrial area for the 1998 World

Exposition. This zone represents a con-

temporary and modern Portugal and is

well connected by road and public

transports to the historic centre of

Lisbon and to the airport.

Although the installations of the sum-

mit only occupied the four pavilions of

the FIL, while the event was on it

affected the whole neighbourhood and

bordering zones due to the security

perimeter imposed around the FIL,

which restricted access for the public

in general, defining specific road

access routes for the different groups of

participants of the summit to their dif-

ferent drop off points.

The heads of state, with their individ-

ual cars, had immediate access to the

64

Perímetros de segurança  Security perimeters 
dia 15 de Novembro  15th November

dia 18 de Novembro  18th November  

dia 19 de Novembro  19th November

Localização  Location
Aeroporto  Airport

Centro da cidade  City centre

FIL FIL
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Todo este núcleo foi organizado num

open-space dividido a meio por um

corpo central. Um lado destinava-se à

imprensa, press working area, que, sob

uma grande pala redonda, albergava

900 espaços de trabalho. No outro lado

estava situada a área das televisões e

rádio, TV and radio editing booths,

estando previstas 110 cabinas para

televisão e 30 para rádio, apoiadas

pelos carros de transmissão, OB-vans,

estacionados em frente ao pavilhão.

Dentro do corpo central, ao nível do

piso térreo situam-se os gabinetes

reservados aos coordenadores de toda

esta operação dos media, o responsá-

vel da NATO e o correspondente da

parte portuguesa. Sobre este corpo

encontravam-se os espaços destinados

às reportagens, entrevistas e comentá-

rios para a televisão em directo. Foram

previstos trinta destes TV stand-up

positions que tinham como pano de

fundo a zona da press working area.

No exterior foi criada uma zona para o

mesmo efeito, junto à fachada sul

deste pavilhão. Tanto no topo nascente

como a poente, existem zonas de cate-

ring que deram apoio aos media duran-

te todo o evento.

Pavilion 4, the press pavilion, func-

tioned as the large working space of

the media. Media personnel, officially

accredited, entered via the north façade

through a gallery which, after security

controls, accessed the pavilion on the

main axis of the complex.

This entire nucleus was organised as

open-space divided in the middle by a

central body. One side was for the

press, the press working area, which,

under a large round awning, housed

900 work spaces. On the other side

there was the television and radio area,

TV and radio editing booths, with 110

booths for television and 30 for radio,

supported by transmission trucks, OB-

Vans, parked in front of the pavilion.

Inside the central body, on the ground

floor, were the offices reserved for the

coordinators of the whole of this

media operation, the head of NATO

and the corresponding Portuguese

counterpart. Above this body were the

spaces intended for live television

reports, interviews and commentaries.

Thirty TV stand-up positions were

allowed for, which had the zone of the

press working area as the backdrop. A

zone was created on the outside for

the same purpose, next to the south

face of this pavilion. Both at the east

and west ends there were catering

zones which serviced the media dur-

ing the whole event.
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todo o mundo, através dos media. Para

este efeito, foram previstas as várias

salas de conferência de imprensa, brie-

fing rooms, um grande auditório para

450 lugares, 5 auditórios médios para

70 lugares, outros mais pequenos para

40 lugares e 5 espaços para entrevistas

individuais, tanto para a rádio como

para a televisão. Todas estas salas foram

agrupadas em torno de um grande

fórum, briefing lobby area, que não só

servia de distribuição como também de

espaço de estadia.

Pavilion 3, intended for press confer-

ences, was of fundamental importance

during the summit given that it was

where information on the event was

passed on to the whole world,

through the media. For this purpose,

there were various press conference

rooms, briefing rooms, a large 450-

seater auditorium, 5 medium-sized

auditoriums with a capacity for 70 peo-

ple, other smaller spaces with 40 places

and 5 spaces for individual interviews,

both for radio and television. 

All of these rooms were grouped

around a large forum, a briefing lobby

area, which not only served for distri-

bution but also as a waiting space.

O Pavilhão 4, Pavilhão da Imprensa,

funcionou como o grande espaço de

trabalho dos media. A entrada dos

media, oficialmente acreditados, foi

feita na fachada norte através de uma

galeria, que, após o controlo de segu-

rança, dava acesso ao pavilhão no eixo

principal do conjunto.

68

Diagrama funcional Functional diagram

1/1000

próxima página 

Planta e cortes da FIL

next page

Plan and sections of the FIL
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PLANTAS E CORTES PLANS AND SECTIONS 73

1 Entrada das delegações  Delegations entrance

2 Entrada dos chefes de Estado e Ministros  Heads of state and ministers entrance

3 Fotografia de chegada  Arrival photo

4 Hall das Salas de Conferências  Grand Hall Conference room

5 Sala da Reunião Plenária  Large conference room

6 Sala de Conferências 1  Standard conference room

7 Sala de Conferências 2  Back-up conference room

8 Segurança  National Security

9 Sala de espera – Segurança  Holding room

10 Sala de espera – NATO  Holding room for heads of state

11 Sala de escuta  Listening room

12 Jantar / Almoço de trabalho dos Ministros da Defesa  Working dinner / lunch

Ministers of Defense

13 Jantar / Almoço de trabalho dos Ministros dos Negócios Estrangeiros  Working

dinner / lunch Ministers of Foreign Affairs

14 Jantar / Almoço de trabalho dos chefes de Estado e de Governo  Working dinner

/ lunch head of states and government

15 I.S.  WC

15

15

5

12

11

10

7

9

13 14

6

3

8

42

1

1/600

Planta e cortes do Pavilhão 1

Plan and sections of pavilion 1
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Em primeiro lugar 

Este texto recorre exclusivamente à

memória. Nada disto existe. Existiu, é

certo, mas por um breve momento.

Quase tão breve como aquele em que

Barack Obama passou ao meu lado.

As palavras que trocámos. A emoção –

algo adolescente – do instante. Estava

ali ao meu lado o ídolo; o homem

povo; o homem cada um de nós. O

homem que nos permite voltar a acre-

ditar no regresso da Política e da

Ideologia à política… o homem único.

Memória. Só a memória tem a grande

vantagem de poder ser imaginada.

Agora, se quiserem provas, terão que

recorrer aos bancos de imagens das

televisões. Só aí se prova que o objec-

to deste livro aconteceu na realidade.

Só os artefactos virtuais podem

demonstrar os factos (efémeros) que ali

se passaram. No entanto, uma coisa é

certa: nós fizemos um projecto. Não

um projecto de um edifício nem tão

pouco de um display ou de uma insta-

lação. Mas um projecto. Embora, diga-

-se, as semelhanças com o que habitual-

mente fazemos terminam na designação

do acto de planear; de antecipar… seja

a construção de uma máquina, de um

objecto ou de um edifício.

Firstly 

This text resorts exclusively to memory.

None of it exists. It existed, for sure, but

only for a brief moment. Almost as brief

as when Barack Obama passed right by

me. The words we exchanged. The emo-

tion – somewhat adolescent – of the

instant. The idol was right there at my

side; the people’s man; the »everyman«.

The man who lets us believe once more

in the return of Politics and Political

Ideology …the only man.

Memory. Only memory has the great

advantage of being able to be imagined.

Now, if you want proof, you will have to

use a television image bank. Only there

is there proof that the object of this book

really happened. Only virtual artefacts

can demonstrate the facts (ephemeral)

that went on there. However, one thing

FLYING BIRDS
FLYING BIRDS

Jorge Estriga

Aplicação de sinalização nos
pavimentos  em alcatifa

Application of signage on the carpet

88

Linha do tempo 3 semanas
Timeline 3 weeks
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FLYING BIRDS FLYING BIRDS 9392

à esquerda

Sala da Reunião Plenária

em cima à direita

Variantes das paredes em OSB
1/200

em baixo à direita

Planta com localização dos diferen-
tes tipos de paredes em OSB
1/200

left

Large conference room

above right

Variations of the OSB walls
1/200

below right

Layout with the location of the dif-
ferent types of OSB walls
1/200

10h20

Chegada de painéis metálicos

Arrival of the metal panels

28.10.2010
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O MOMENTO THE MOMENT 107106

Representação esquemática da espi-
nha dorsal do sistema de circulação

Layout of the backbone of the circu-
lation system

15h45

Montagem de uma parede em OSB da Sala da Reunião Plenária 

Erecting an OSB wall of the large conference room

03.11.2010
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O MOMENTO THE MOMENT 115114

Parte do layout gráfico dos alçados
interiores do Pavilhão 3

Part of the graphic layout of the inte-
rior elevations of pavilion 3

14h30

Organização das cabinas de interpretação simultânea na sala principal

Organization of the simultaneous interpretation booths in the main hall

07.11.2010
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memorandum was only approved in

May, or rather, just six months before

the event. But we all knew that there

was only one option open... one of per-

manent and total involvement, pro-

activity and an entrepreneurial spirit.

And so, after consulting the market for

the execution of the project on the inte-

rior and exterior of the Lisbon

International Fair, fortunately, an archi-

tecture firm with considerable experi-

ence in events of this type was chosen,

which was, without doubt, a decisive

factor for the success of the technical

coordination. The end result confirmed

the high level of competence of the

architects involved, clearly expressed in

the interpretation of the memorandum,

in the quality of the solutions found

and in the capacity to adapt the perma-

nent alterations requested in the layout

of the spaces. 

But this was not enough, as the erection

and assembly was the key to the prob-

lem. So, it became necessary to trans-

form the project into a quick and

effective operation. I therefore placed

on the drawing board the need to find

ways construction solutions that

favoured factory-built solutions as

opposed to construction inside the

pavilions. It should be stressed that we

were talking of an operation that had to

be carried out in only 19 days, and of

an area of 35,000 m2, or rather, all four

pavilions of the FIL. Given the very

short period of use, all the materials and

equipment had to be low cost and

reusable or recyclable, quick and easy

to set up and acquired under hire con-

tracts. Besides this, the use of materials

such as plasterboard, which is very

common in these operations, was

avoided, as was the on-site manufacture

or painting of partitions and ceilings. 

Perante estes requisitos, as soluções

encontradas pela equipa de arquitectu-

ra revelaram-se de grande engenho e

inovação. Falamos concretamente dos

blocos de aglomerado de madeira OSB,

encaixáveis entre si, dos painéis metáli-

cos tipo sanduíche com isolamento de

poliuretano e dos contentores metálicos

para espaços exteriores ou cabines de

rádio do Centro de Imprensa. 

126

à esquerda

Corte esquemático do lustre

à direita

Hall das salas de conferências, com
lustre

left

Schematic section of the chandelier

right

Grand Hall conference rooms, with
chandelier

11h10

Levantamento da tela do foyer do Pavilhão 1

Raising of the screen in the foyer of pavilion 1

12.11.2010
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team as an incentive that did much to

influence everyone. All of this was

only possible thanks to the professional

dedication of the 500 plus technicians

involved, the real builders of this city

that hosted the meetings of the North

Atlantic Council, the encounters on

Afghanistan and the emblematic

NATO-Russia meeting.

When, six days after the close of the

works of the summit, I visited the FIL

for the formal act of returning the

installations and when I saw the four

pavilions completely empty and clean,

it brought tears to my eyes. Even know-

ing that the work was ephemeral, the

truth is that I would have liked to have

been able to continue to enjoy the

beauty, thoroughness, balance and

purity that were achieved. 

To have coordinated such a grandiose

and beautiful work, collaborating with

a group of excellent professionals,

leaves me feeling profoundly proud and

satisfied. And, as Fernando Pessoa says,

»Man dreams, the work is born«.

OS CONSTRUTORES THE BUILDERS 135

to, distribuíram-se 1 700 mesas de vários

formatos e 390 armários, 5 716 cadeiras

e 251 sofás, para além de 323 bandeiras

dos países representados.

E tudo esteve pronto e devidamente

ensaiado, na hora certa. 

Looking to advance with the main

technical installations a bit further, it

is important to mention the informa-

tion technologies, the electrical instal-

lation, the air conditioning and the

audiovisuals. As for the information

technologies, a very sensitive area for

reasons imposed by NATO and by the

National Security Office, a cable net-

work that was independent from the

FIL’s installation had to be designed

and that would provide the speed,

and absolute security and confiden-

tiality of all communications. The

project, executed by a specialist,

implied the installation of an integrat-

ed data network with 2,500 access

points to the Internet via broadband

(2 x 10 Gigabits), 1,300 fixed telephone

extensions using VOIP technology,

through a virtual telephone exchange,

360 computers, 200 printers and 30

laser multifunction devices, all geared

for high output. Any failure in the

Internet or in the communications of

the different media was absolutely

prohibited. And all the meeting rooms

were mobile phone-free spaces, due

to a communications jamming system.

For the electrical installation the

choice, whenever possible, was to

carry out the work in the factory, one

example of which is the thousands of

cables that led to and from the jour-

nalists’ desks in the press centre.

90 km de electrical / communications

cables were installed and 7 km of

fibre optical cables. To complete the

general lighting 1,500 lamps were

installed. Added to this there were

2,500 energy sockets, 3,000 commu-

nications ports, 110 electrical switch-

boards and 6 energy generators with a

total power of 4,500 kVA. The air

conditioning installation comprised a

complex network of units (UTA’s and

ventilators) which were fitted in all of

the meetings rooms, delegations and

bilateral encounters. In this aspect,

particular care was taken with the

equipment to be installed in the meet-

ings rooms, which should be almost

silent so as not to disturb the conver-

sations in hand. So, all of the

machines were equipped with speed

regulation in terms of ventilation.

Audiovisuals were fitted inside all four

pavilions, with highly complex equip-

ment, ranging from the sound-proof-

ing of rooms with 330 microphones to

the installation of 250 monitors dis-

tributed throughout the space and

four large led-halls to transmit images

and information, edited in a technical

centre. The rooms were equipped with

a total of 89 simultaneous translation

booths and the scenic lighting implied

422 projectors. Approximately 1,000

linear metres of truss structure were

also put up, suspended by 330

motorised cranes. Distributed

throughout the enclosure were 1,700

tables of various formats and 390 cup-

boards, 5,716 chairs and 251 arm-

chairs, besides 323 flags of the

countries represented.

And everything was ready and duly

tested at the right time. 

O sucesso diplomático da Cimeira,

amplamente reconhecido, foi também

acompanhado pelo êxito das soluções

arquitectónicas e técnicas adoptadas.

As referências elogiosas que sobre a

organização da Cimeira foram feitas

por várias entidades, nomeadamente

pelo Presidente dos E.U.A., Barack

Obama, não puderam deixar de ser

sentidas por todos os membros da equi-

pa como um incentivo que a todos

muito sensibilizou. Tudo isto só foi pos-

sível graças ao empenhamento profis-

sional dos mais de 500 técnicos

envolvidos, verdadeiros construtores

desta cidade que recebeu as reuniões

do Conselho do Atlântico Norte, os

encontros sobre o Afeganistão e a

emblemática reunião NATO-Rússia.

Quando, seis dias após o encerramento

dos trabalhos da Cimeira, visitei a FIL

para o acto formal de devolução das

instalações e vi os quatro pavilhões

completamente vazios e limpos, os

meus olhos humedeceram. Mesmo

sabendo que a obra era efémera, a

verdade  é que gostaria de ter podido

continuar a degustar a beleza, rigor,

equilíbrio e depuração obtidos. 

Ter coordenado tão grandiosa e bela

empreitada, colaborando com um grupo

de profissionais de excelência, deixa-me

profundamente orgulhoso e satisfeito. E,

tal como diz Fernando Pessoa, o homem

sonha, a obra nasce.

The widely acknowledged diplomatic

success of the summit was also

accompanied  by the success of the

architectonic and technical solutions

adopted. The praise for the organiza-

tion of the summit that came from vari-

ous entities, namely from the President

of the U.S.A., Barack Obama, was well

received by all of the members of the
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